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Présentation 7

Présentation

Cet ouvrage a une double ambition : 
– faciliter l’accès au CECR (Cadre européen commun de référence)
pour les langues1 ; 
– aider les professeurs à s’approprier les objectifs, démarches et stra-
tégies recommandés par le Conseil de l’Europe. 

Il n’a pas pour objectif de se substituer au document complet du
Conseil de l’Europe mais constitue une première étape qui permettra
aux enseignants d’intégrer dans leurs pratiques les recommanda-
tions visant à améliorer le niveau de compétence de leurs élèves en
langue. 

Il est destiné à tous les professeurs, qu’ils enseignent à l’école élémen-
taire, au collège ou au lycée. Il concerne toutes les langues même si,
pour des raisons pratiques, nous avons fait le choix de ne donner
des exemples que pour la classe d’anglais. 

La structure de l’ouvrage correspond strictement à celle du docu-
ment du Conseil de l’Europe, ce qui donnera des repères aux profes-
seurs désireux d’approfondir certaines parties en se reportant à ce
document. 

La prise en compte du cadre scolaire 

Cet ouvrage se situe résolument dans le cadre scolaire et se focalise
sur les pratiques de classe tandis que le document du Conseil de
l’Europe s’adresse aussi à toutes les personnes impliquées, au sens
large, dans l’enseignement des langues. 

Ceci implique que nous avons résumé en quelques lignes les chapitres
destinés aux décideurs nationaux et concepteurs de programmes,
mais exploré de façon détaillée les chapitres qui concernent la gestion
de la classe et de l’enseignement ainsi que l’évaluation des élèves. 

1. Document du Conseil de l’Europe publié en 2001: Cadre européen commun de réfé-
rence pour les langues, Didier, Conseil de l’Europe, 2005. La version numérique de l’ou-

vrage est disponible sur le site du Conseil de l’Europe :

http://www.coe.int/T/DG4/Portfolio/?L=F&M=/documents—intro/common—

frameworkf.html



C’est également la raison pour laquelle nous reproduisons in extenso
les « échelles de descripteurs» (voir définition au chapitre 3) qui, à
nos yeux, constituent d’excellents outils de gestion de l’apprentis-
sage, mais que nous avons omis les deux niveaux supérieurs (C1 et
C2) car, sauf cas spécifique, ils ne rentrent pas dans le cadre scolaire
défini par les programmes nationaux en vigueur.  

Des notions expliquées en langage simple

Les notions sont expliquées en langage simple et les termes tech-
niques indispensables sont définis clairement.

Le CECR dans la classe

Des exemples illustrent les notions et stratégies recommandées
qu’elles ancrent dans le concret. Des extraits de manuels sont insérés,
soit au long du texte lorsqu’ils sont courts, soit en annexe. Dans ce
cas, la page d’annexe où figure le document complet est indiquée
dans la case située sous le trait.

Renvoi vers la page d’annexe 

Pour des raisons de commodité, les exemples sont tous tirés d’ou-
vrages de Hachette Éducation pour l’école, le collège et le lycée ;
mais il va sans dire que les professeurs pourront soit trouver dans
leurs manuels des activités équivalentes en termes de stratégies,
d’objectifs ou de contenu, soit adapter et compléter certains éléments. 

La base indispensable à l’utilisation du Portfolio

Les enseignants qui se sont familiarisés avec le CECR pourront faci-
lement guider leurs élèves pour une meilleure utilisation du Port-
folio, le document d’auto-évaluation conçu à l’intention des élèves
par le Conseil de l’Europe.   
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